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Abschied 
Abendlich schon rauscht der Wald
Aus den tiefsten Gründen,
Droben wird der Herr nun bald
An die Sternlein zünden.
Wie so stille in den Schlünden,
Abendlich nur rauscht der Wald.

Alles geht zu seiner Ruh.
Wald und Welt verbrausen,
Schauernd hört der Wandrer zu,
Sehnt sich tief nach Hause.
Hier in Waldes grüner Klause,
Herz, geh endlich auch.

Singkap Siaga
Singkap
Siaga

Mulumele shangwe
Mulumele shangwe lwa mi lu me li sa.
Luna lutabile kwa ku mibona.
Kucwani ko muzwa

Ave Verum Corpus 
Ave verum corpus, natum de Maria Virgine,
vere passum, 
immolatum in cruce pro homine,
cuius latus perforatum fluxit sanguine:
esto nobis praegustatum in mortis examine.
O Iesu dulcis,
O Iesu pie,
O Iesu, fili Mariae.
Miserere mei. 
Amen.

Verleih’ uns Frieden
Verleih’ uns Frieden gnädiglich,
Herr Gott, zu unsern Zeiten!
Es ist doch ja kein andrer nicht,
Der für uns könnte streiten,
Denn du, unser Gott alleine.

Evening falls o’er wood and plain,
Rustling leaves declare it,
Blessed news, the gleaming stars
Soon on high will bear it.
In the valley all is stilly,
Night descends on gorges hilly,
Blessed news, the gleaming stars
Soon on high will bear it.
Close of toil to all is come,
Woods and fields are dreary;
Lonely wanderers seek a home,
Seek their rest the weary,
Here, within this woodland valley,
Weary hearts will find their home.

to open, to reveal, quick change
ever ready 

Hello to you, we are greeting you.
We are happy to see you.
How is were you are coming from?

Hail the true body, born of the Virgin Mary:
You who truly suffered and were sacrificed
on the cross for the sake of man.
From whose pierced flank
flowed water and blood:
Be a foretaste for us
in the trial of death.
O sweet, O merciful,
O Jesus, Son of Mary.
Have mercy on me. Amen.

Grant us Thy peace, Almighty Lord
O Source of ev’ry blessing!
We cannot keep Thy saving Word
Unless Thy peace possessing.
Thy peace O give
By which we live.

Le murmure du soir déjà s’élève dans la forêt,
Il vient du fond des terres,
Maintenant là-haut le Seigneur va bientôt
Faire scintiller les étoiles.
Quel silence dans les profondeurs !
Seul un murmure vespéral fait frémir la forêt.

Chaque être se dirige vers son repos,
La forêt et le monde s’évanouissent,
Frémissant, le promeneur solitaire tend l’oreille,
Il se languit fort de sa demeure.
Ici dans la calme retraite de la forêt,
Toi aussi, oh mon cœur, va enfin vers ton repos.

ouvrir, révéler, changer rapidement
toujours prêt

Bonjour à vous, nous vous saluons.
Nous sommes heureux de vous voir.
D’où venez-vous ?

Ô véritable corps
Né de la Vierge Marie,
Qui a été sacrifié et immolé Sur la croix 
pour l’être humain
Dont le côté a été transpercé
D’où l’eau et le sang mêlés ont jailli
Soit pour nous un avant-goût du paradis 
Dans l’épreuve de la mort.

Donne-nous la paix dans ta grande bonté,
Seigneur, tant que nous vivons !
Personne d’autre
Ne se pourrait battre pour nous
Que toi seul, notre Dieu.

textes de chansons

song texts


